
PRODUCT DESCRIPTION
3- and 4-way distributing valves are designed to adjust the water flow in a selected receiver. 
The products are equipped with brass G1/2" studs with internal threads.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Die Drei- und Vierwegeverteilerventile sind für die Wasserstromeinstellung in der bestimmten 
Verbrauchertype bestimmt.
Die Produkte aus Messing weisen ein G1/2“-Anschlussinnengewinde auf.
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For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 

beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!
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THREE AND FOUR WAY VALVES 
DREI- UND VIER WEGEVENTILE

The following tools need to be available for the installation:
● 1/2" nominal coupling,
● monkey wrench,
● adjustable spanner,
● flat screwdriver,
● metal saw or a pipe cutting tool,
● thread sealant (e.g. Teflon film).

GB Für die Montage werden folgende Werkzeuge benötigt: 
● Nennmaßmuffen 1/2",
● Rohrschlüssel,
● Universalschlüssel,
● Flachschraubenzieher,
● Metallsäge oder Rohrtrenngerät,
● Gewindedichtmittel, z.B.: Teflonband.
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D1/2" concealed 3-way diverter for 
concealed shower mixers - rough

1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - Rough 

1/2" UP-Dreiwegeumsteller - 
UP-Teil

Inverseur à 3 voies à encastrer 1/2" 
- corps à encastrer

Замыкающий 3-х ходовой клапан 
1/2" - mонтажный злемент

Inversor de empotrar 3 vias 1/2" - 
parte interna

Deviatore incasso 3 vie 1/2" - parti 
grezze

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl 
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo-
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt 

haben.

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren

2339980 2339990

GB D

Inverseur à 4 voies à encastrer 1/2" pour 
mitigeurs douche - Corps à encastrer 

Inversor de empotrar 4 vias 1/2" para 
monomandos empotrados - Parte interna

Замыкающий 4-х ходовой 
клапан 1/2 смесителя для душа- 
Монтажный злемент

1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - UP-Teil 

Deviatore incasso 4 vie 1/2" per 
miscelatori doccia da incasso - 
Parti grezze
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Inverseur à 3 voies à encastrer 1/2" 
- partie apparent

Inversor de empotrar 3 vias 1/2" - 
parte externa

Deviatore incasso 3 vie 1/2" - 
parti esterne

Замыкающий 3-х ходовой клапан 
1/2" - внешние элементы

1/2" concealed 3-way diverter 
for concealed shower mixers - 
exposed parts

1/2" UP-Dreiwegeumsteller - 
AP-Teil
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Inverseur à 4 voies à encastrer 1/2" 
pour mitigeurs douche - partie 
apparent

Inversor de empotrar 4 vias 1/2" 
para monomandos empotrados - 
parte externa

Deviatore incasso 4 vie 1/2" per 
miscelatori doccia da incasso - 
parti esterne

Замыкающий 4-х ходовой клапан 
1/2 смесителя для душа- 
внешние элементы

1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - 
exposed parts

1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - AP-Teil
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LM42S

SENTO
5100330 (PC)

5100430 (PC)

LM45S

PHASE
5126600 (PC)

5126700 (PC)

LM46S

TERRA
5132900 (PC)

5133000 (PC)
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R1
R2
R3
R4
R5
T1
T2
T3
T4
T5
T6

A

3-way valve 
4-way valve 
Cover 
Valve spindle extension 
Screw / bolt
Sleeve
3-way valve escutcheon 
4-way valve escutcheon
Valve cover
Lever (handwheel)
Fixing bolt

Allen key

Dreiwegeventil
Vierwegeventil
Montageverkleidung
Ventilspindelverlängerung
Blechschraube / Schraube
Hülse
Rosette für das Dreiwegeventil
Rosette für das Vierwegeventil
Ventilverkleidung
Hebel (Handgriff)
Befestigungsschraube

Innensechskantschlüssel

3

THREE AND FOUR WAY VALVES 

3xG1/2”

4xG1/2”

GB D

T6
T7

T6
T7

T7 Hole plug Blindplatte Obturateur Заглушка Obturador Tappo

T6
T7

T6
T7
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WALL MOUNTING OF THE 3 AND 4 WAY VALVES - fig. 2

1) Make a wall recess to install the valve, however taking into consideration the minimum and maximum 
depth of the opening for inserting the valve. Put the valve (R1) together with the extension (R4) and the 
cover (R3) in the recess. Recommended depth of placing the valve measured from the valve axis to the 
surface of the finishing wall ranges from 35mm (WALL MIN.) to 55mm (WALL MAX.). 

2) Connect the mixed water supply to the entry stud marked with an arrow. Connect the receivers (the 
shower head, shower set, side nozzle set or the tub spout) to the remaining studs. The 3-way valves are 
equipped with 2 outlets while the 4-way vales with 3 outlets.
Check for any leaks and missing parts. Shut off the water supply and complete the finishing wall.

NOTE! The sub plaster installations require pipes and fittings of ½“ diameter minimum. Smaller 
diameters will significantly reduce the water volume running through the valve.

DREI- UND VIERWEGEVENTILE IN DER WAND INSTALLIEREN - abb. 2

1) Eine Nische in der Wand für die Ventilinstallation vorbereiten, dabei die minimale und maximale 
zulässige Ventileinbautiefe beachten. Ventil (R1) mit der Verlängerung (R4) sowie der Montage-
verkleidung (R3) in der Wandnische einsetzen. Die empfohlene Wandeinbautiefe des Ventils, 
gemessen von der Ventilachse bis zur Ausbauwandfläche, beträgt zwischen 35mm (WALL MIN.) und 
54mm (WALL MAX.).

2) Mischwasserversorgung am Einlaufstutzen (mit Pfeil bezeichnet) anschließen. An den übrigen Stutzen 
Verbraucher (Überkopfbrause, Duschsatz, Seitendüsensatz oder Wannenauslaufgarnitur) 
anschließen. Die Dreiwegeventile weisen 2 Ausgänge, die Vierwegeventile 3 Ausgänge auf.
Komplette Installation auf Dichtheit prüfen. Wasserzuführung schließen. Ausbauwand fertig bringen.

ACHTUNG! Für die Herstellung einer Unterputzinstallation sind Rohre und Muffen mit einem 
Mindestdurchmesser von ½“ einzusetzen. Werden Rohre mit einem kleineren Durchmesser eingebaut, 
wird der Wasserdurchsatz des Ventils wesentlich verringert.
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3.2 3.3

OFF

R2 R4 T5

T6
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OFF
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R2 R3

W
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W
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INSTALLING DECORATIVE ELEMENTS AND THE LEVER
NOTE: Having completed all connections, but prior to commencing finishing works, check for any leaks and missing parts. 
1) After making the finishing wall, remove the valve installation cover (R3). 
2) Screw the sleeve (T1) onto the valve and put on the escutcheon with the seal (T2) on the sleeve (T1). Ensure correct arrangement of the 

escutcheon (T2) - see Fig. 3.2. Push the escutcheon (T2) to the finishing wall.
3) Screw the valve cover (T4) on the sleeve (T1).
4) Turn the valve spindle extension (R4) to the extreme right position (clockwise) and next turn backwards until a slight click can be heard. 

Insert the lever (T5) on the valve spindle extension (R4) (acc. to Fig. 3.3 and tighten the fixing bolt (T6) with the enclosed Allen key (A). 
NOTE! Types of levers (handwheels) compatible with particular 3- and 4-way valve types are shown in Fig. I - III.

ZIERELEMENTE UND HEBEL MONTIEREN
ACHTUNG: Bevor die Ausbauarbeiten weiter ausgeführt und die Zierelemente zusammengebaut werden, ist nach dem Anschluss aller 
Rohre sicherzustellen, dass keine Undichtigkeiten vorhanden sind.
1) Sobald die Ausbauwand fertig gebracht ist, Montageverkleidung (R3) vom Ventil entfernen.
2) Hülse (T1) auf das Ventil schrauben, anschließend Rosette mit Dichtung (T2) auf Hülse (T1) schieben. Dabei korrekte Lage der Rosette 

(T2) beachten - siehe Abb. 3.2. Rosette (T2) dicht an die Ausbauwand schieben.
3) Ventilverkleidung (T4) auf Hülse (T1) schrauben.
4) Ventilspindelverlängerung (R4) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, dann etwas gegen den Uhrzeigersinn zurückdrehen, bis ein 

leichtes Einrasten hörbar wird. Hebel (T5) auf die Ventilspindelverlängerung (R4) gemäß der Abb. 3.3 aufsetzen und Befestigungs-
schraube (T6) mit dem beigelegten Innensechskantschlüssel (A) festschrauben.
ACHTUNG! Die Ausführungen der Hebel (Handgriffe), die mit einzelnen Typen der Drei- und Vierwegeventile zusammenwirken, 
werden auf Abb. I - III 

I - III.
I - III.

I - III. I - III.

dargestellt.
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OPERATING INSTRUCTION
Receiver selection is made by turning the lever (handwheel) in the desired direction - to the markings on the 
escutcheon. Moving the lever (handwheel) to the position presented in Fig. 4 will cut off the water flow - valve 
“closed”. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
Der jeweilige Verbraucher wird gewählt, indem der Hebel (Handgriff) in gewählten - auf der Rosette 
angezeigten - Lagen eingestellt wird. Wird der Hebel (Handgriff) in die auf Abb. 4 dargestellte Stellung 
verstellt, wird die Wasserzufuhr geschlossen - das Ventil befindet sich in der „geschlossenen“ Stellung.
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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com
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THREE AND FOUR WAY VALVES 
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